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Depuis sa fondation en 2000, CASADA est synonyme de produits de haute qualité dans le do-
maine du bienêtre et de la forme.

Aujourd’hui, les appareils CASADA sont commercialisés dans le monde entier. Développement 
continu, design unique et objectif d’amélioration de la qualité de vie, mais aussi fiabilité et qualité 
hors norme: voilà ce qui caractérise les produits CASADA.

www.casada.de
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Félicitations
En achetant cet appareil de massage, vous avez prouvé que vous vous souciez de votre santé. 

Afin de bénéficier des avantages de cet appareil pendant longtemps, nous vous prions de lire atten-
tivement les consignes de sécurité et de les respecter.

Nous vous souhaitons le plus grand plaisir avec votre Quattromed V personnel.
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Avant de mettre cet appareil de massage en service, veuillez lire attenti-
vement les instructions suivantes pour assurer son bon fonctionnement et 
des performances optimales. Veuillez conserver ce manuel d’utilisation 
avec le plus grand soin !

•   Le fauteuil de massage est conforme aux principes reconnus de technologie et 
aux normes de sécurité en vigueur.

•   Cet appareil ne nécessite aucun entretien. Toutes les réparations éventuellement 
nécessaires ne doivent être effectuées que par des techniciens agréés. Une 
utilisation non conforme ainsi qu’une réparation non autorisée sont interdites 
pour des raisons de sécurité et elles entrainent l’annulation de la garantie.

•   Ne touchez jamais la fiche d’alimentation avec des mains mouillées.

•   Veuillez éviter le contact de l’appareil avec de l’eau, des températures élevées 
ainsi que l’ensoleillement direct.

•   En cas d’inutilisation prolongée, veuillez débranchez le cordon d’alimentation 
de la prise secteur afin d’éviter un risque de court-circuit.

•   N’utilisez pas de fiche ou de câble endommagés, ni des douilles déserrées. Si 
la fiche ou le câble sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabri-
cant, un représentant du service ou par un personnel qualifié. 

•   En cas de dysfonctionnement, veuillez le débrancher immédiatement l’alimen-
tation électrique. 

•   Une utilisation incorrecte ou une mauvaise utilisation exclut donc toute respon-
sabilité pour les dommages.

•   Afin d’éviter une pression excessive sur les muscles et les nerfs, vous ne devez 
pas dépasser la durée de massage quotidien recommandée de 30 minutes.

•   Chaque massage –également celui des mains –ne peut être pratiqué pendant 
votre grossesse et / ou si vous souffrez d’un ou des maux suivants dans la 
zone de massage : blessures récentes, troubles thrombotiques, inflammations 
et enflures de toute sorte, ainsi qu’en cas de cancer. En cas de traitement de 
maux et de douleurs, il est recommandé de consulter votre médecin avant un 
massage.

•   Ne pas utiliser l’appareil en conduisant.

•   Si vous êtes dépendant d’auxiliaires électriques, tels qu’un stimulateur car-
diaque, il est nécessaire de consulter un médecin avant le massage.

•   Les matériaux d’emballage livrés ne doivent pas être utilisés comme un jouet.

•   L’appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus de 8 ans et par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles et mentales réduites, ou dis-
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posant de connaissances insuffisantes, à condition  qu’ils soient surveillés ou 
formés sur la façon d’utiliser l’appareil en toute sécurité et sur les dangers que 
cela implique. 

•  Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.

•  �Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

•  �Les personnes sensibles au chaud sont particulièrement invitées à être pru-
dentes lors de l’utilisation de l’appareil.

•  L’appareil ne doit être utilisé qu’avec les accessoires livrés.

CONTRE-INDICATIONS « BRAINTRONICS »
• ��Psychoses (par ex. schizophrénie, trouble bipolaire, dépression endogène)
• ��Troubles de la personnalité
• ��Épilepsie et crises similaires
• ��Maladies cardiaques
• ��Maladies du système nerveux central
• ��Thrombose
• ��Dépression endogène
• ��TDA (déficit de l’attention)
• ��Infarctus du myocarde ou AVC récent
• ��Handicap mental
• ��Addiction aux drogues, à l’alcool et dépendance aux médicaments
• ��Prise régulière de psychotropes
• ��Grossesse
 
REMARQUE: Pour des raisons éthiques et juridiques, braintronics ne doit pas être 
utilisé par les enfants et adolescents sans autorisation expresse de leur représentant 
légal. Les personnes susceptibles de ressentir un malaise en raison d’un traitement 
médical doivent renoncer à utiliser l’appareil.
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Contenu de la livraison

 Siège

Partie dorsale

Poche pour la 
télécommande

Alimentation 
électrique 

 Télécommande

 Clé Allen

Coussin de nuque

•  Alimentation électrique 24 volt

• Manuel d’utilisation

• Coussin de nuque

•  Siège

• Partie dorsale

• Coussin réducteur

•  Télécommande

•  Clé Allen

Coussin réducteur
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1. Ouvrez le carton d’emballage, sortez le bloc d’alimentation et conservez celui-ci à portée de 
main.
2.  Sortez doucement du carton le contenant en tissu noir, ouvrez le zip puis sortez le Quattromed V 

et le coussin de siège emballés dans une membrane de protection.
3. Ôtez la membrane de protection.
4.  RETIRER LA VIS DE BLOCAGE 

Avec la clé Allen fournie, desserrez prudemment la vis située à l’arrière de l’appareil 
de massage. Une vis de sécurité se situe l’arrière afi n de protéger Quattromed V 
pendant le transport. Veuillez l’enlever avant la première utilisation.

ATTENTION! La vis ne doit pas être insérée de nouveau !

5.  Le revêtement / la housse et le coussin de nuque (illustration 1) au niveau de l’appuie-tête 
peuvent être séparés de la partie où repose le dos, respectivement grâce à une fermeture éclair 
et à une fermeture à bande velcro. Avant la première utilisation, enlevez le carton de protection 
situé entre la housse et l’appareil. Le revêtement rembourré au niveau du dos assure un massage 
plus doux. Pour un massage intense, retirez ce revêtement.

6.  À la livraison, la partie dorsale et l’assise ne sont pas reliées ensemble. Sortez la télécommande 
du contenant au niveau de l’assise puis reliez les deux parties grâce au zip (illustration 2).

7. Pour fi nir, fi xez les câbles comme dans l’illustration (illustration 3).
8.  Placez le Quattromed V sur une chaise ou un fauteuil approprié. L’appareil de massage est doté 

de courroies à l’arrière. Elle vous permettent de maintenir fermement l’appareil sur une chaise 
ou un fauteuil. Pour cela, positionnez la partie dorsale de l’appareil de massage au dossier de 
votre siège, enroulez les courroies à l’arrière autour du dossier et fi xez la position à l’aide de la 
fermeture velcro. 

9.  Enfi n, raccordez le bloc d’alimentation au câble (illustration 4) au niveau de la partie dorsale, 
insérez la fi che électrique dans la prise puis allumez le Quattromed V à l’aide de la touche 
rouge ON/OFF.

Installation | Mise en Marche

(illustration 3)

(illustration 2)

(illustration 4)

(illustration 1)
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Dépannage
SOLUTION

•  Vérifi ez que tous les connecteurs sont 
correctement branchés.

•  Assurez-vous que le bloc d’alimentation 
est parfaitement raccordé.

•  En cas d’utilisation prolongée, l’appa-
reil peut surchauffer. Éteignez-le, dé-
branchez-le de la prise électrique puis 
laissez-le refroidir entièrement.

•  Vérifi ez que les connecteurs du système 
de vibration et du bloc d’alimentation 
sont correctement branchés.

•  Assurez-vous que le connecteur du 
système de vibration est correctement 
branché.

PROBLÈME

•   Bien que branché sur une prise élec-
trique, l’appareil ne fonctionne pas, tout 
comme la télécommande.

•   L’appareil est branché sur une prise 
électrique. La vibration au niveau de 
l’assise fonctionne mais ne s’arrête pas. 
La télécommande ne marche pas et il est 
impossible de lancer un massage.

•   L’appareil est branché sur une prise 
électrique. Le massage vibratoire ne 
fonctionne pas.
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Quattromed V vous masse avec un total de quatre têtes de massage et 
les techniques de massage « Shiatsu, Tapping et Rolling ». Les têtes de 
massage mobiles en silicone, ainsi que deux autres têtes de massage 
fi xes, massent la musculature du dos. Les têtes de massage enrichies en 
jade certifi é assurent une chaleur profonde bienfaisante et relaxante.

La boucle montée à l’arrière est une aide pour l’installation et le 
positionnement de votre Quattromed V et elle n’est pas adaptée 
pour le porter. Pendant le transport, veuillez porter votre appareil de 
massage fermement avec deux mains. Les bandes velcro inférieures 
servent à la fi xation du Quattromed V au siège souhaité et elles 
offrent un maintien sûr pendant le massage.

Le revêtement / la couverture de votre Quattromed peut être retirée 
de manière pratique et rapide pour un nettoyage ou pour un mas-
sage plus intense grâce à la fermeture éclair et à a fermeture velcro 
de la partie dorsale.

Pour un massage vibrant de la plante du pied, retirez l’assise au 
moyen de la fermeture éclair et placez-la confortablement sous les 
pieds.

BRAINTRONICS®

La technologie Braintronics® synchronise vos ondes cérébrales à l‘aide de 
la stimulation audio. En combinaison avec votre programme de massage 
développé spécialement pour délivrer votre corps des tourments du stress. 
Que vous vouliez vous détendre, rêver ou apprendre, tout est possible.

Particularités
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Particularités
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ROULEMENT
Une technique qui alterne agréablement contraction et détente de la musculature pour un 
effet apaisant et relaxant. Cette technique est souvent mise en œuvre à la fi n d‘un massage 
dans le but de relaxer les muscles et de provoquer une sensation de repos.

VITESSE
La vitesse de massage est réglable.

VIBRATION
Les vibrations envoient des pulsations régulières qui pénètrent profondément dans des 
régions du corps. Stimule la circulation dans les tissus.

CHALEUR PAR JADE
La jade fait partie des conducteurs et accumulateurs thermiques naturels. Intégré de ma-
nière ciblée dans les têtes de massage, elle dispense une chaleur profonde et un effet 
relaxant.

AUTOMATIQUE
Programmes automatiques développés spécialement pour tout le corps offrent une large 
gamme de différentes techniques de massage. Ce faisant, la fonction chaleur/chauffage 
peut être activée au choix.

POINT
Les têtes de massage peuvent masser ponctuellement.

SHIATSU
Le shiatsu (pression des doigts) est une forme de thérapie corporelle inventée au Japon. 
Cette technique consiste en des étirements et rotations rythmés et doux à la fois dont les 
effets sont particulièrement puissants. L‘objectif du shiatsu est de stimuler des points précis 
du corps et de mobiliser les muscles.

LARGEUR
La distance entre les deux têtes de massage peut être réglée (étroit, moyen, large).

HAUTEUR
Réglage de la limite de hauteur de la technique de massage à deux niveaux.

MASSAGE 3D
Avec cette nouvelle technique, le mouvement de massage ne s‘effectue plus seulement vers 
le haut et vers le bas, mais aussi en avant et en arrière.

BLUETOOTH 

Transmission de données sans fi l.
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Télécommande
1.  ALIMENTATION

2. PROGRAMMES 
AUTOMATIQUES

3.  REGLAGE DE LA HAUTEUR

4.  CHALEUR

5.  VIBRATION

6. SHIATSU

7. TAPPING

8. SLOW | FAST

9. SLOW – FAST | FAST – SLOW

10. WIDTH

11.  LO | HI

12. UP | DOWN

13. FULLBACK

14. UPPER

15. LOWER
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1| �POWER 
Mise en marche et arrêt de l’appareil. Après la mise en marche l’appareil démarre 
directement dans le programme de démo, qui dure environ 5 minutes. Si aucune autre 
commande n’est donnée, l’appareil s’éteindra une fois le temps écoulé.

2| �PROGRAMME AUTOMATIQUE 
L’appareil de massage est équipé de 3 programmes automatiques. Appuyez sur [Pro-
gramme] et choisissez entre CALM [LED bleue], REFRESH (LED verte), RECOVERY (LED 
rouge). Après chaque sélection, le moteur se réinitialise. Ensuite seulement, l’appareil de 
massage entame le programme automatique.

3| �RÉGLAGE DE LA HAUTEUR 
Si vous avez choisi [FULLBACK] / [UPPER] / [LOWER], appuyez sur [Height] pour acti-
ver la fonction de limitation de la hauteur. Pour revenir à la hauteur maximale, appuyez 
à nouveau sur [Height].

4| �CHALEUR 
La fonction [Heating] est active au début des programmes [Tapping]/[Shiatsu]/[Auto]. 
Pour désactiver ou réactiver la chaleur pendant le massage, appuyez une nouvelle fois 
sur la touche.

5| �VIBRATIONS 
La fonction [Vibration] peut être activée et désactivée à tout moment pour les pro-
grammes [Tapping]/[Shiatsu]/[Auto]/[Area]. Appuyez sur la touche [Vibration] pour 
activer la fonction de vibrations. Les vibrations sont produites toutes les 1,5 minutes.

6| �SHIATSU 
Appuyez sur la touche [Shiatsu] pour activer la fonction Shiatsu. De base, l’appareil 
fonctionne à vitesse moyenne. Lorsque l’appareil de massage fonctionne en mode 
automatique, ce mode est interrompu pour la fonction Shiatsu. Pour y mettre un terme, 
appuyez à nouveau sur [Shiatsu].

7| �TAPPING 
Appuyez sur la touche [Tapping] pour activer la fonction de tapotement. De base, 
l’appareil fonctionne à intensité moyenne. Lorsque l’appareil de massage fonctionne 
en mode automatique, ce mode est interrompu pour la fonction de tapotement. Pour y 
mettre un terme, appuyez à nouveau sur [Tapping].

CALM: Rien de plus simple : se pencher en arrière, déconnecter ses pensées, se 
reposer, se détendre et profiter.

REFRESH: Débarrassez-vous des signes de fatigue et retrouvez toute votre énergie.

RECOVERY: Techniques de massage pénétrantes. Un massage idéal pour renforcer et
soulager votre dos.
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8| �SLOW | FAST 
La vitesse de tapotement est réglable sur trois niveaux : Rapide-moyen-lent. Les fonctions 
[Slow] et [Fast] fonctionnent uniquement lorsque [Tapping] est sélectionné. Appuyez sur 
la touche [Slow] pour réduire la vitesse de tapotement et sur [Fast] pour l’augmenter.

9|	�SLOW – FAST | FAST – SLOW 
Les fonctions [Slow – Fast] et [Fast – Slow] fonctionnent uniquement lorsque [Tapping] 
est sélectionné. Appuyez sur l’une des deux touches et l’intensité change automatique-
ment de lent à rapide ou de rapide à lent pour toute la durée du massage.

10| �WIDTH 
La fonction [Width] fonctionne uniquement lorsque [Tapping] est sélectionné. Pour la 
fonction [Shiatsu], la fonction [Width] n’est pas disponible. Lors de chaque nouvelle 
pression de la touche [Width], la largeur des rouleaux de massage se règle sur l’un 
des 3 niveaux, d’étroit à large. Lors de la 4ème pression de la touche [Width], la 
largeur des rouleurs de massage passera automatiquement d’un niveau à l’autre.

11| �LO | HI 
L’intensité Shiatsu est réglable sur trois niveaux : Rapide-moyen-lent. Les fonctions [LO 
Shiatsu Speed] et [HI Shiatsu Speed] fonctionnent uniquement lorsque [Shiatsu] est 
sélectionné.Appuyez sur la touche [LO Shiatsu Speed] pour réduire l’intensité Shiatsu 
et la touche [HI Shiatsu Speed] pour l’augmenter.

12| �UP | DOWN 
Touches de commande des rouleaux de massage pour un positionnement exact contre 
votre dos. Lors d’un massage ciblé, vous pouvez modifier la zone de massage vers le 
haut ou vers le haut en maintenant ces deux touches appuyées.

13| �FULLBACK 
Programme de base pour l’ensemble du dos. Le programme masse toutes les parties 
du dos en appliquant la technique de massage « Rolling ». Les fonctions [Tapping]/
[Shiatsu]/[Heating]/[Vibration] peuvent être activées au choix.

14| �UPPER 
Programme de base pour le haut du dos. Le programme masse toutes les parties 
hautes du dos en appliquant la technique de massage « Rolling ». Les fonctions [Tap-
ping]/[Shiatsu]/[Heating]/[Vibration] peuvent être activées au choix.

15| �LOWER  
Programme de base pour le bas du dos. Le programme masse toutes les parties basses 
du dos en appliquant la technique de massage « Rolling ». Les fonctions [Tapping]/
[Shiatsu]/[Heating]/[Vibration] peuvent être activées au choix.

Télécommande
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Stockage | entretien
En l’entretenant régulièrement, vous augmentez la durée de vie de votre Quattromed V tout en assurant 
un fonctionnement sûr.

1. Stockage conseillé : Endroit sec, exempt de poussière.

2. Éloignez les liquides ou les flammes nues de Quattromed V.

3. �Nettoyez l’appareil avec un détergent pour similicuir disponible dans le commerce et un chiffon sec 
et doux.

4. Pendant le nettoyage, ne pas plonger Quattromed V dans de l’eau ou d’autres liquides.

5. Après le nettoyage, laissez sécher complètement Quattromed V.

6. Veuillez veiller à ce que l’humidité de pénètre pas dans les boutons de la télécommande.

7. Débranchez Quattromed V du réseau électrique lorsque vous ne l’utilisez pas.

Caractéristiques techniques
Dimensions partie dorsale :		  75 x 45 x 20 cm 
Dimensions siège :			   7,5 x 45 x 42 cm
Poids :			   10 kg
Tension de l’adaptateur secteur : 
	 Entrée :			   100 -240 V~, 50/60 Hz  
	 Sortie :			   24 V  , 2500 mA
Tension du produit :			   24 V 

Puissance nominale : 
	 En fonctionnement :			   60 watts 
Temps de marche automatique :	 15 minutes

Certificats :			 

Conforme aux directives européennes EMC 2014/30/EU et LVD 2014/35/EU.

Déclaration de conformité CE
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Le vendeur garantit le produit décrit ici pendant un délai de garantie prévu par la loi. La garantie est 
valable à partir de la date d’achat. La date d’achat doit être prouvée avec la facture d’achat. 
Les produits achetés en Allemagne et présentant des défauts sont réparés ou remplacés gratuitement 
par le concessionnaire. À cet effet, le produit défectueux doit être envoyé avec la facture d’achat 
avant l’expiration de la période de garantie. 
La garantie est annulée en cas de déclaration de faute, de cause extérieure ou comme conséquence 
d’une réparation ou d’une modifi cation non réalisées par le fabricant ou par un revendeur agréé. 

Les points suivants ne font pas partie de la garantie :
•  Pièces consommables, telles que les résidus abrasifs, les pièces en plastique intégrées, les revête-

ments en tissu, les revêtement / couverture
•  Bruit du moteur jusqu’à 72 db à 30 cm
•  L’usure due à une utilisation non conforme
•  Utilisation commerciale, par. Utilisation lors de salons professionnels, usage répété sans respecter

le temps de repos dans l’intervalle de 40 minutes
•  Exposition de l’appareil à la chaleur, à l’humidité ou à des liquides
•  Dommages dus à des objets pointus et/ou coupants
•  Destruction barbare, utilisation incorrecte, surcharge ou dégâts dus à des accidents
•  Dommages et salissures dus aux animaux domestiques
•  Salissures dues par exemple à des produits de soin corporel ou capillaire
•  Dommages dus à l’utilisation d’agents acides, solvants ou à base d’alcool

La garantie octroyée par le vendeur se limite à la réparation ou au remplacement du produit. En 
vertu de cette garantie, le fabricant ou le vendeur n’accepte aucune autre responsabilité et n’est 
pas responsable des dommages découlant du non-respect des instructions de fonctionnement et/ou 
l’utilisation abusive du produit. 
Si la vérifi cation du produit par le vendeur dans le cadre de la garantie constate une faute non 
couverte par la garantie ou si la période de garantie a expiré, le coût de la vérifi cation et de la 
réparation sont à la charge du client. 
En tant que fournisseur, Casada garantit la livraison d’un produit irréprochable à l’acheteur/par-
tenaire. Après inscription et confi rmation, les défauts de fabrications prouvés donnent droit à un 
remplacement.

Avertissement légal: Tous les contenus ne sont pas des garanties médicales. Le diagnostic et le traite-
ment de maladies et d’autres troubles physiques demande de suivre un traitement avec un médecin, 
un praticien de médecine parallèle ou un thérapeute. Les indications sont communiquées à titre 
purement informatif et elles ne doivent pas être utilisées pour remplacer un traitement médical. Après 
un examen minutieux et, le cas échéant, après avoir consulté un spécialiste, chaque utilisateur est 
tenu de constater si les applications sont bénéfi ques dans son cas concret. Chaque application ou 
traitement s‘effectue aux risques et périls de l‘utilisateur. Nous n‘offrons aucune garantie médicale et 
nous ne tenons pas de promesse. 

Casada Deutschland GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.de
www.casada.de

Les droits d’images et textes sont sous les droits d’auteur de CASADA Deutschland GmbH et ne 
peuvent être utilisés sans confi rmation expresse.

Copyright © 2022 CASADA Deutschland GmbH.
Tous droits réservés.

Conditions de garantie






